B ENTe T2 A) — BT RIS 1T IR A GRiEE AL & A IRE—RS D)
fm [ Rt

AR T, FH— R KT O BARICREA L2 A o kB2 Ret Lz, 2o
A, SGEEER, . SIEE—RS PR v o =FoOERE v, SHaH T
T —FICHESE BRSNS — & ARG TIEE] OFT A THL T L X — -
kaVv4¥~—®E%%k85’kf\Emfutx%@ﬁbto

KRGO NE, RO ZH ORI %—CEW®%%%%%#:¢5’E%E%L
Too ZITMB, @@A@%ﬁLmk — AR C 2 U 72 B AR OTEMECR 2> 5 3
%éMK:k\’®%ﬁ&%%i%bt@#%%é?%é_&#b#oto”* LN
~OFRBRA, FRRSIICEIRBLEDERM L, 22000, B —RO R
ELTHRELTZZ &, S éﬁmﬁkﬁﬁﬁ AT 4 TS5 Z LAV L=, DLk

DEMEENDRIRE TR NMEVIZESN, ZOWRBEKDIES & LTESITLND Z
L xRl Lz,

Spione who were deported from Japan in1914-1915
Daisuke FUKUOKA

The purpose of my paper is to examine the deportation of Germany and Austrian from

Japan in 1914-1915. At that time, these deportees were called “Dokutan” . The process
mentioned above has received little attention.
From the viewpoint of Japan,using historical materials such as Files of Ministry of
Foreign Affairs of Japan (MOFAJ) and the evaluation by contemporaries, Jun’ichiro
Tanizaki’s novel “Dokutan”, on the basis of discourse analysis, this article re-create the
sequence of this deportation (particularly Walter Schatzmayer — tanizaki’s novel was
modeled on him).

The purpose of this paper is to answer the following questions. : 1.what is the
backgrounds of this deportation? 2.what kind of influence did this deportation have on
media of the same period?

In conclusion, the information policy of MOFAJ and Japanese Government came
about as a kind of censorship of the Press and resulted in this deportation. It follows
that media involuntarily took part in this information control. From what has been
discussed above,we can appreciate that Tanizaki’s novel “Dokutan” was formed by the

contemporary media context and gave testimony relating to this deportation.



